A tourist. Arrived in Spain 3 days ago. Ate prawns 2 hours ago. Had a runny
nose, a sore throat, stomach cramps. Was rushed to hospital and advised to stay in
bed for 2 days and take medicines and vitamins. Essential vocabulary: Food
allergy, prescription, diet, capsules. Role 1. You are a patient. Tell the doctor
about your complaints and pains. Role 2. You are a doctor. Examine the patient,
confirm a diagnosis and prescribe the medications. Role 3. You are a nurse. Read
the case history and help the doctor to prescribe the treatment. Jlannoe
yIpakKHEHHWE CHOCOOCTBYET aKTUBU3AIMU TIO3HABATEIBHON JEATEIbHOCTU

Pa3BUTHIO TUATIOTMYECKUX HABBIKOB OOYYarOIINUXCSL.
Takum o0pa3oM, posneBas urpa ¢ npuMmeHenueM UKT npexncrasisie 171
3¢ (deKTHBHBIA MeTOA O0yUeHHUs TOBOPEHUIO HA YPOKE aHTIMHCKOTO aJTak

KaK OHa ITI03BOJIICT q)OpMHpOBaTB BCIO COBOKYITHOCTb KOMMYHHKATHBHbI CHUU
N HAaBBIKOB, HCO6XOI[I/IMBIX HC TOJIBKO I pPasBUTHUA J'II/I‘-I CHHKOB,

HO M AJId UX aJallTalluu K 6I>ICTpO HU3MCHAIOIMUMCA YCJIOB PEMCHHOI'O
o01iecTBa. &
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TEHJIEPHBIE CTEPEOTHIIBI B AHI JINMCKON
®PA3EOQJOT'MYECKONU CUCTEME
bepuuk Enena (YO MI'TTY um. HU. I1. [llamsakuna, benapycs),
JMemunosen Auresmnna (bBI'Y, benapycs)
Hayunbiii pyxkoBoaures — E. B. KoBanéBa, kana. ¢guiios1. HayK, 10LEeHT

FCH,Z[CPHOG HCCIICIOBAHUC (I)paBGOHOFI/IBMOB ABJICTCS aKTYyaJIbHBIM, TaK
KaK B ICHTPC €ro BHUMAHUS HAXOIAATCA KYJIBTYPHBIC M COIUMAJILHBIC (baKTOpBI.
Ot (baKTopr OIIpCACIIIOT 06III€CTBCHHO€ OTHOHICHHEC K MY>KYHMHAaM M JKCHIIIMHAM,
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a TaK)Ke OCOOCHHOCTH HMCHOJIL30BAHUS JIMHIBUCTUUECKUX CpCAaACTB, YKA3bIBAIOIIINX
Ha MPHUHAJIC)KHOCTL K OIPCACICHHOMY IIOJIY. AKTyaJ'IBHBIM CTAaHOBUTCA TAKXKE
Imponucce I‘GHI{CpHOﬁ KOHICIITYAaJIN3allNH, BBIABJIICHUC q)aKTopOB U I1apaMcCTpoOB,
q)OpMI/IpyIOHII/IX 0a30BLIE ICHACPHBIC KOHHOCIITBI, ¢ YUYCTOM HX HAIIMOHAJIBHO-
KYJITYPHBIX, STUMOJIOTUYECKIX ¥ HCTOPHUECKUX OCOOCHHOCTEH.

HCJ'IL HCCIICAOBAHNA — BBIABJICHHUC I'CHACPHBIX 0COOEHHOCTEN aHTIIMHCKUX
dbpazeonornyecKkux eAuHMIL. ['eHIepHO MapKUpOBaHHbBIE (hPa3eoIOTrU3Mbl UCCIe-
IYIOTCSI KaK KOHLENThl AHTVIMMCKOW HAUMOHAIBHOW KYJBTYPBl M OTPAKAKOT
0COOCHHOCTH aHTJIMMCKOro oo1ecTna [1].

['eHepHBIN CTEPEOTUIT KEHIIMHBI B AHIVIOSI3BIYHOW KYJIBTYPE CQC
U3 clenyrmux HomuHanumii: woman, girl, old woman, mother, er,
wife, mother-in-law, grandmother, granddaughter, niece, aunt, etc PHBII
CTEPEOTHIT MYXXYMHBI XapaKTepu3yeTcs JiekcemMamu: man, boy, , father,
brother, husband, grandfather, uncle, father-in-law, comrade, fri

B MYXCKOM H KCHCKOM A3BIKOBOM CO3HAHHMKW HOCH
KpaCOThbI SABJISACTCA anI/I6yTOM JKCHIINH, KOTOPLIC CT

3pIKa ITOHATHE
s €0 00J1a1aTh,

A1 MY)KYMH 3TO Ka4C€CTBO HE TaK BaXHO. (0) CPpKOAACTCA PpPsSAaAOM
(b paszeoI0ru3MoB, OIMUCHIBAIONINX KPaCHBYIO BHCHIHOGTH JXCHINMHLI: (as) red as a
cherry — to have rosy skin ‘uMeTh KpacHbIe HICKH e roses in one’s cheeks —

to have rosy cheeks; a slick chick ‘npunekarensHas aeByIKa’.

B uccnenyembix anrmuiickux ¢ppaz€oio 3Max BBISBIICHBI € IWUHMIIbI, CHMBO-
JU3UPYIOLME MYKUYMHY KaK BEPHOTO I1OM Ka, MOPSII0YHOT0, JOOPOIYILIHOTO
yemoBeka: square John ‘uecTwgiii >, knight without Fear and
without Reproach ‘Geccrpama biii uenoBek’; @ gentleman of fortune
‘cyacTiuBurKk’; clever dog ‘ymHbI

B aHrmmiickoil KyJneType OCHOBHAs [JEATENBHOCTh YEJIOBEKA CBs3aHa
¢ obuecTBeHHO# BHenHei] cPepdit, k koTopoii on mpunamIexurt: lord and master;

men in grey suits, a man ‘d4esioBeK, KOTOPBIA CaM JIOCTUT BBICOKOTO
nosiokeHHs’. CyHIeCTRYEY YHUBEPCAIBHBIM CTEPEOTHUII, YTO JEHBIM U BJIACTb
B OOIIECTBE T NpUHAUISKAT MyK4rHaM: a man of mark ‘yeoBek BBICOKOTO
noyioxxeHusi a man of business ‘Ousnecmen’; great lion ‘morymecTBeHHSBIMH
(o Myxumfic) an about town ‘Gmaropoausiit uenosek’; the king of the castle
‘oeny -nosap’. B uccnenyeMpIX €IUHHUIAX SKEHIIMHA MPEJCTaBICHA Kak

cy1aBbli 110J1,”0Ha I0JKHA BBITMOJIHATH CYIIECTBYIOIIME B OOLIECTBE CTEPEOTUITHBIE
HOCTU KCHBI, MOAPYTH, MaTepu U 00NagaTh MOAXOMANMMH TEHICPHBIMHU
TBamu: one‘s good lady ‘xena’; Sister Ann ‘BepHsiii apyr’; the softer sex
bl 1oJI, KeHiuHa’; the weaker sex “kenmunaa’. B aHrmickol KynbType
HETaTHBHO OIICHMBACTCSI KEHa, KOTOpask MBITACTCS MONY4YHTh BIAaCTh B ceMbe: the
gray mare “keHIluHa, Aeprkalias My»xa o1 kadaykom’; wear the breeches ‘umern
BJACTh B JoMe’. My)4HMHa, KOTOPBIA OTAAET BJIACTh CBOEU JKEHE, TAKKE OTMEUYEH
HEraTUBHO, IOCKOJIBKY OH HE BBIIOJIHSAET CBOU TUIIMYHBIE IOBEAECHYECKHE HOPMBI:
to be under one’s heel ‘ObITh BO BracTH KeHBI’.

B anrmmiickoit (pazeonoruueckoil cUCTeMe MOHATHE (OKSHIIHHA» (POpMHU-
pyeTcsl TAKMMH TMOHATUSIMU, KaK BHEHIHOCTb, XapakTep, CEMENHOE MOJIOKEHNUE,
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COIMATBHBIA CTaTyC, BO3pacT, MOBEJACHUE, MHTEUIEKT: a glamour girl ‘oueHs
KpacuBas aeByinka’; (as) red as a cherry = have roses in one’s cheeks — ‘umern
KpacHbIe mIeKu’; mamma’s darling “imoOuMblid CBIH WIIM JI0Yb, HAXOJSAIIACCS
0] OIEKOM MaTepu’, a grass widow “keHimuHa, 4ei My Jajeko’; a woman
of letters “xenmuua-nucarens’; a girl Friday ‘Hagexxusiii cexperaps’; principal
boy ‘akTpuca, HCIIONHUBIIAS MY>KCKYIO pojb’; an old girl ‘moxkunas He3amyKHsIs
nesymka’; a bit of fluff ‘momomast nepymika’; old trout ‘crapas cBapmuBas
*eHmuHa’; scarlet lady ‘merkompicnierHas OpoJsbkKa’, 8 Woman ’s reason “>xeHc
JIOTHUKA’. %
Takum 00pa3zom, TEHICPHBIC CTEPEOTHUIIBI, aKTYaTHM3HUPOBAHHBIC -
S3BIYHOM KapTUHE MHpPA, PACHpEACiICHBI IO JIMYHOCTHBIM Xapak Kam
MYKUMH M KCHIIMH U UX COLMATBHBIM poyisiM. CTEpEOTHUITHBIN HA0OR JMUBOCTHBIX
TCHJICPHBIX XapaKTePUCTUK, BBIPAKECHHBIA HA AHTIIHICKOM s ) BKITIOYaeT
B ce0s1 OCOOCHHOCTH BHEIIHETO BHJA, JIMYHOCTHBIE OCO0 % A UHTEI-
JIKTyaJIbHBIC CITIOCOOHOCTH MY>KYHH U JKEHIINH, UX TTOBEIC ¢ 1 BO3PACTHBIC

CTEPEOTHUIIBI.
CHOHCOK UCIIOIBb30BAHHON JIUT yp
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M., 2000. — 264 c.
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TPYJJHOCTH YHOTPEBJEHUS BEKOTOPBIX AHT JIMHCKNX
TI'JIATI'OJIOB C WIHBIMH ®OPMAMHA
baoxun Hukura (YO MI'TTY . llamsikuna, beaapyce)
Hayunbiii pykoBoautesb — T. I1. Xa4, KaH/. Ned. HAYK, JOUEeHT
.

AHIMICKANA 513 S€TC OJHUM M3 CaMbIX pPacCIpOCTPAHEHHBIX
S3BIKOB B MUPE U UC Csl B pa3IMUHBIX 00JaCTsIX, BKIItOUasi OM3HEC, HAYKY,
TEXHOJIOTUM U MEKT OJHbIE OTHOILICHMS. OJHAKO M3YYEHHE AHTIIUKMCKOIO
A3bIKA MOXE BBI30BOM JIJIsl MHOTHX JIFOJIEH, OCOOCHHO KOTJa pedb UJET
O TAKUX T TSIX¢ KaK UCII0JIb30BaHre (opM MHGUHUTHBA U TepyHIus. B qaHHOM
CTaThe afCMOTpUM psii TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMA MOTYT CTOJIKHYTHCA
u3 I1e JAHTTTUUCKUM SI3BIK TIPU YIOTPEOJECHUU OJHUX M TEX XKE JIMYHBIX
19 OByB COYCTAHUM C MH(OUHUTUBOM U TEPYHAMEM, a TAK)KE BBISICHUM, Ha YTO

T @OpaniaTh BHUMAHUE YUUTEIIO.

B anrnmiickom s3bike TepyHAUNW W MHQUHUTUB TPEIACTABISIOT COOOM
HEJMYHBIE (POPMBI TJIarosia, KOTOPhIE MOTYT BBIpAXKaTh KaTETOPUATBHYIO CEMaH-
TUKY CYIIECTBUTEIbHBIX, MPUIAraTeJIbHbIX WU Hapeuud. OJHON M3 OCHOBHBIX
TPYAHOCTEN HUX HMCHIOJIb30BAHUS SBJISIETCS HE3HAHUE HEHOCUTEJEM s3bIKA 3aJ1aH-
HBIX «CIIMCKOBY» TJIATOJIOB, TOCTIE KOTOPHIX BCETJa CIEAyeT WM WHOUHUTHB,
WIM TepYHIUH, WM UHPUHUTUB U TEPYyHIUN, HO C BapHalUsIMH B HUX JIEKCHU-
YECKOM 3HAYEHWH, a TAKXKE HEJIOCTATOYHOCTh PEUYEBOr0O OIbITA U TPEHUPOBKHU
B ymnoTpebneHun ciaoBodopM. Mexay TeM BbIOOp WHGUHUTHUBA/TEPYHAUS
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